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Hello Everyone! 

    concentration lossضاع جركيزنا:  -

We say (concentration) not (focus) here, why? 

Student: because (focus) is a higher stage than 

concentration.  

Instructor: ok. What is the difference between 

(concentration) and (focus) in (E - E) dictionary? 

Student:  

- Focus: the thing or person that people are most 

interested in.  

(Focusing) is bringing together all energies to form one 

task, while (concentration) is focusing on one thought and 

action at a time.    

Instructor: ok. When you want to study, you need to 

focus on the subject or on the notebook that you are just 

getting into. You need all energies (physical and mental) to 

be focused on one task, but when we speak about 

concentration, it’s connected to the thought, so this is a 

higher level, so the superficial level is when look at 

something, but when we think, we go deeper into our 

psychology and analysis. 

When you concentrate on something, it means you are 

going deeper in your mind to perform a lot of activities and a 

lot of processes: you criticize, you analyze, you deconstruct, 

you construct etc.  

Do you think the topic that we are handling here depends 
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on focusing or on concentrating on something?            

Student: concentrating on something. 

Instructor: ok. That’s why we say (concentration loss) 

here. 

We never translate any title or subtitle until we finish 

translating the whole text, but here we translated the subtitle 

because you read the whole text earlier.    

Let us read the text to remember it: 

 الهشاشة النفسية

 ضاع تركيزنا

أحذ الآثاس امسٌئح منذغٌير المسذمش هى فقذاننا منتركٌز امعمٌق طىًه الأمذ وشه 
قذسدنا على امذأمه نظشاً إلى ما دحٌطه ةنا امشسائه امسرًعح والإشعاساخ من 
شلالاخ مذىاصنح من امذشذر. وةذعتير دًفٌذ مٌكس الأسذار ةجامعح هىسذىن: "إن 

حذى عشرًن سنح مضر لم ًكن ةىسع أحذ امعاصفح امشقمٌح امحامٌح لا ساةق مها, و 
 أن ًذصىسها". 

 فما هٍ أكثر وسٌنح دشذر انذتاه امشاب أو امفذاج في امعصر امحذًث؟

  (. smart devicesالإجاةح سهنح: الأجهزج امزكٌح )

Since we are talking about (انرشرد), it means we are talking 

about (انرشرد) in ‘thinking’, so we are talking about 

(concentration on something) not (focusing on something).  

امذقط امتاحث خامذ عثمان امفٌه هزه الإشاسج وةذأ في سرد سؤًذه في ضرس 
هزه الأجهزج على صحذنا امنفسٌح وامزهنٌح فقال: "أصتحنا ةصىسج مسذمشج نفقذ 

ةستث هزه الأجهزج. وأعنٍ بمساحاخ امذأمه "مساحاخ امذأمه والمشاجعح امزادٌح" 
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والمشاجعح امزادٌح دنك الأوقاخ امذٍ نقضٌها مع أنفسنا نفكش في الأسئنح امىجىدًح 
امشخصٌح؛ "من نحن؟ ومارا نشًذ من هزا امعالم؟ ومارا نشًذ أن نفعه ةحٌادنا؟" 

ئنا, في هىًذنا ومشكلادنا امشخصٌح, في طمىحادنا وأهذافنا, وفي عٌىةنا وأخطا
وفي علاقادنا مع الآخشًن, وفي المىاقف امسخٌفح أو المحشجح امذٍ وضعنا أنفسنا 

 فٌها, إمخ.

You have to differentiate between what we call an 

umbrella term and different sub terms, so (focus) is a general 

term. This is a heading and there are many sub-headings; 

this is semantics. When you deal with semantics, you need 

to go deep to the intended meaning. We mean by the 

intended meaning of the text or of the author the contextual 

meaning.   

You need to read the whole text to understand the 

contextual meaning or the intended meaning before 

translating the heading or the sub-heading.  

يٍ انؼشٔس٘ جذاً الاَرثاِ ئنٗ ػلاياخ انرشهٛى لأَٓا جضء يٍ انًؼُٗ عٕاء 

( كٙ أ٘ َض ذكٌٕ paragraphsتانؼشتٙ أو تالإَكهٛض٘, ٔذزكشٔا أٌ انـ )

(interrelated ,)سىاء عربي أم إنكليزي يجب أن يكىن  وأي نص

(cohesive(و )coherent) ًفي آنٍ معا  .  

تؼلاياخ انرشهٛى, ٔأيا انـ ( ْٕ انشتؾ تٍٛ انجًم cohesivenessانـ )

(coherence( كٛرؼهن تانـ )semantics ,ْٔزا ٚؼُٙ انرغهغم انًُطوٙ نلأككاس )

ئنٗ ؿلاء أعؼاس انثارَجاٌ, كلا ًٚكٍ أٌ َرحذز ػٍ هض انشؼش شى َُروم يثاششجً 

 (.logicانًٕػٕع تحاجح ئنٗ )

You have to pay attention to logic in translation. 

ٔنٛظ  )منشآت نىوية(َرشجًٓا  (nuclear plants)ػهٗ عثٛم انًصال 

 plastic)َثاذاخ َٕٔٚح( كًا ذشجًٓا صيلاءكى كٙ أحذ الايرحاَاخ, ٔ)
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missiles  .)( َرشجًٓا )طٕاسٚخ تانغرٛح( ٔنٛظ )طٕاسٚخ تلاعرٛكٛح 

Translation is a process which means it has many steps to 

be done, and the last step is reading the final product r the 

final translation to make sure that everything is ok whether 

semantically, syntactically, grammatically, logically etc. 

How to Translate? 

1. First Draft:  

Once you have a clue about a possible translation write it 

down in order not to forget it. 

2. Second Draft: 

انـ  أ٘ ذُوٛح نرشجًرٙ يٍ خلال (purificationتـ ) وشحهح َوًٕكٙ ْزِ ان

(comparison( تٍٛ انـ )source text( ٔانـ )target text كٙ أذأكذ أَُٙ نى )

  أؿلم أ٘ جًهح ٔلا أ٘ كهًح أشُاء ػًهٛح انرشجًح. 

3. Final Reading: 

 translation( جاَثاً َٔوشأ كوؾ انـ )source textَؼغ انـ )انًشحهح كٙ ْزِ 

product( َّكٙ َرأكذ أ )naturalرشجًح, ٔكٙ ْزِ ( ٔنٛظ كّٛ سائحح ان

 انًشحهح أٚؼًا ًٚكُُا ئجشاء تؼغ انرؼذٚلاخ ئٌ نضو الأيش. 

We keep modifying, editing, and revising our final product 

till we become satisfied at the end.  

كٙ انرشجًح كٙ انًجالاخ تانـح انحغاعٛح أحذ انًرشجًٍٛ ٚرشجى انُض 

( يرشجى آخش productانؼشٔس٘ أٌ ٚذهن انـ )ٔاٜخش ٚذهن يٍ تؼذِ, ٔيٍ 

( تحاجح نرذهٛن شخض sensitive worksٔنٛظ انًرشجى َلغّ لأَُا كٙ انـ )

يٍ خاسض انذائشج لأٌ ػٍٛ انًرشجى َلغّ هذ لا ذشٖ انخطأ أٔ انؼؼق أٔ انُوض 

   كٙ تؼغ انًٕاهغ.

Collaboration in translation is beneficial for both 
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translators because they learn from each other and one of 

them may adopt the style of the other when it is a good style.   

( fragility(ٔ )vulnerabilityٚخطش تثانُا ) تانُغثح نـ )انٓشاشح انُلغٛح( 

َٔوشس أ٘ (, first draftْٔزا ٚحذز كٙ يشحهح انـ ) كرشجًح نـ )انٓشاشح(

  انكهًرٍٛ ْٙ الأَغة تؼذ هشاءج كايم انُض أٔ تؼذ ذشجًح كايم انُض. 

( ْٙ انًظطهح fragilityػُذيا ذثحصٌٕ ػٍ ذشجًح )ْشاشح( كهًح )

, ٔأ٘ هايٕط ٚؼطُٛا ػهٗ الأهم ( كٙ انوايٕطfirst optionانًثاششج ْٔٙ انـ )

(10 → 12 optionsٔتؼذ هشاءج انُض ئرا ذثٍٛ نُا أٌ ان ,) ٓشاشح انُلغٛح

ذإد٘ ئنٗ هٓش الإَغاٌ ٔػؼلّ ٔآَضايّ يجرًؼٛاً ْزا ٚؼُٙ أَّ ػهُٛا أٌ َخراس 

(vulnerability لأٌ انشخض ُْا أطثح يغرؼؼق ٔؿٛش هادس ػهٗ ئداسج )

 )ذكشعح َلغٛاً ػاٜخش( شإَّٔ, ٔأيا ئرا ٔطم الأيش ئنٗ حذ أٌ الإَغاٌ

ْزا ٚؼُٙ أَّ ػهُٛا أٌ َخراس ػهٗ َلغّ ٔأطثح يشٚغ َلغٛاً  اأطثح يُـهوً ٔ

(fragility ٔيٍ يُكى اؽهغ ػهٗ انكراب عٛؼشف أٌ الأَغة ْٕ أٌ َخراس ,)

(fragility لأٌ الأيٕس ٔطهد ئنٗ يشاحم يروذيح ٔأطثح انشخض يشٚغ )

   َلغٙ. 

   psychological fragility الهشاشة النفسية: -

 ؟ )البصر(ٔ )النظر(يا انلشم تٍٛ 

(semantically speaking َٙٚؼُٙ أ )( ٕٚجذ كشم تٍٛ انكهًرٍٛ, كـ )انُظش

( كهّ ػلاهح تانثظٛشج ٔتانشتؾ كٙ انذياؽ, ػهٗ أساكى جًٛؼاً ٔأيا انـ )انثظش

عثٛم انًصال تانُظش أَا أسٖ كلاٌ, ٔنكٍ تانثظش ًٚكٍ أٌ أكٓى يٍ ذؼاتٛش 

يغ  انشخض أَّ يًٕٓو أٔ ههن أٔ كٙ يضاض عٙء, ْزا انرحهٛم حذز تغثة ستؾ

 انذياؽ تٍٛ يا أساِ ٔيا أحههّ. 

ٔذشٚذٌٔ يؼشكح انكهًاخ الأخشٖ  (fragilityػُذيا ذخطش تثانكى كهًح )

( ْٕٔ thesaurusانًًكُح أٔ يشادكاخ ْزِ انكهًح ًٚكٍ أٌ ذثحصٕا كٙ انـ )

هايٕط ٚخرض تاػطاء يشادكاخ انكهًاخ, ٔتانرانٙ عٛظٓش نكى ػذد لا ٚغرٓاٌ 

كى انثحس ػٍ يؼُٗ كم كهًح ػهٗ حذا نرؼشكٕا انكهًح تّ يٍ انًشادكاخ ًٔٚكُ

( ذزْة ئنٗ انـ accumulation expertiseالأَغة, ْٔزا كهّ ٚؼطٛكى )
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(subconscious نكهًح )ٍ( ٔذظٓش ػُذ انحاجح ئنٛٓا, ٔػُذيا )تٛهٓق ههثك

يؼُٛح دٌٔ ؿٛشْا ْزا َلغٛاً لا ٚحذز يٍ كشاؽ ٔلا ٚحذز لأَكى أحثثرى شكم 

ٚحذز تغثة أَكى ستًا ذؼشػرى يٍ هثم نٓزِ انكهًح ئيا يٍ خلال  انكهًح, ْزا

هشاءاذكى أٔ يٍ خلال يوطغ كٛذٕٚ أٔ يُاهشح نًؼاَٙ ْزِ انكهًح يغ أعاذزذكى, 

ٔتؼذ انخٕع كٙ ذلاطٛهٓا ْزِ انكهًح يجذداً  هشاءج يؼاَٙ ٔتؼذ انؼٕدج ئنٗ

 عركرشلٌٕ ئٌ كاٌ ئحغاعكى ذجاِ انكهًح كٙ يحهّ أو لا. 

ٔأَا أؤكذ  (accumulation process( ػشٔسٚح جذاً نهـ )reading)انـ 

ػهٗ انوشاءج ٔنٛظ انحلظ, كثًجشد أٌ ذوشؤٔا أ٘ شٙء عٛزْة ئنٗ انـ 

(subconscious( ٔانـ ,)reading( ئحذٖ انـ ْٙ )four main skills )

 reading outنهرؼهى تشكم ػاو ٔنٛظ كوؾ كٙ يجال انرشجًح, ٔأَا أٔطٙ تانـ )

loud) ( ْٙ لإػطاء ئشاسج نهذياؽ كٙ ُٚرثّ ٔٚخضٌّ, كانواػذج انزْثٛحlet your 

ears listen to your tongue)  َٔحٍ َؼهى ْزِ انواػذج انجْٕشٚح نهطلاب

ٌ ٚظثحٕا يرشجًٍٛ لأ انطلابحرٗ كٙ يشحهح انذساعاخ انؼهٛا ػُذيا َؼذ 

ْٕ انـ  (key termكٕسٍٚٛ, ٔتانؼٕدج ئنٗ انرشجًح تشكم خاص انـ )

(practice .)   

 (انشعائم انغشٚؼح ٔالإشؼاساخ)ذشجًح كٙ انًحاػشج انغاتوح ذٕهلُا ػُذ 

أ٘  (flow of information/ideasٔاسذأُٚا كٙ انُٓاٚح أٌ أكؼم ذشجًح ْٙ )

( لأَُا كؼهٛاً َحٍ لا َرحذز notifications( ٔلا )messages) أَُا نى َغرخذو

( تًؼُاْا انحشكٙ ٔئًَا َوظذ يا notifications( ٔلا ػٍ )messagesػٍ )

 (.information(ٔ )ideasٚذخم ئنٗ انذياع يٍ )

  flow of informationالرسائل السريعة والإشعارات:  -

  distractionالحشحث:  -

 flooding distractionشلالات محىاصلة من الحشحث:  -

( ذكٌٕ letter), كانـ (letter)ٔانـ  (message)ػهٛكى انرًٛٛض تٍٛ انـ 

(written( ٔأيا انـ )message ٗكرُُوم يشاكٓحً ْٔٙ يا ٚظم كٙ انُٓاٚح ئن )

 انذياؽ. 

( ٔلا notificationsٔتانُغثح نهـ )ئشؼاساخ( نٛظ ػهُٛا أٌ َوٕل )
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(noticesلأَُا كٙ انُٓاٚح لا َرحذز ػٍ ئشؼاس ذث ) هٛؾ نذكغ كاذٕسج انكٓشتاء

( أٔ alertsُا )انرُثٛٓاخ( أ٘ ٔكأَٓا )يصلًا, َحٍ َوظذ تـ )ئشؼاساخ( ْ

(warning) ( نكٍ َحٍ نٍ َزْة نهـspecific term ٔئًَا عُرحذز تشكم )

 generalػاو, نزنك نٍ َغرخذو أ٘ يٍ ْاذٍٛ انكهًرٍٛ ٔعُكرلٙ تاعرخذاو انـ )

term( ْٕٔ )( انز٘ ٚؼثش ػٍ كم يٍ )انشعائم ٔالإشؼاساخinformation .)  

Thank You 
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